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Сузбоши

Замонавий Озарбайжон сарбаст шеърининг 
узига хос услубга ва истеъдодга эга ёш намоён- 
даси Фарид Хусайннинг “Самарканд девони” 
номли туркуми бир неча жихати билан ажралиб 
туради. Аввало поэмалар, узун шеърлар, шеърий 
туркумлар оз битилаётган ёки умуман ёзилил- 
маётган бизнинг даврда Фарид Хусайн 
“Самарканд девони” номли туркумни яратиши 
баробарида, менимча, илк навбатда анъанани 
тирилтирди. Айни замонда, муаллиф мажозий 
маънода асарини “девон” дея сифатлар экан, 
унда мумтоз шарк ва умумтурк шеъриятидаги 
узига хос тимсоллар, ташбехдар ва ухшатиш- 
лардан унумли фойдаланган. Шу билан бирга, 
бу санъатларнинг баъзиларини янгича, узгача 
йуналишда куллаган. Ана шу уриниши билан 
“девон” номига муносиб оканглар яратишга 
интилган.

“Самарканд девони” туркуми шарк Рими дея 
васф этилган бир шахар, яъни Самарканднинг 
тарихий жойларини зиёрат килиш жараёнида 
тугилган шахсий, ижтимоий, фалсафий туйгу ва 



тушунчаларни, шунингдек, адабиёт, фонийлик ва 
мангулик билан боглик фикрларни шеърхон би­
лан уртокдашган шоирнинг хаяжонли моноло- 
гидир. Бу монолог Самарканд шахрининг тарихи 
билан чамбарчас богланиб кетади; чунончи, асар 
укувчида тарихий-шеърий эссе каби таассурот 
уйготади. Барча фазилатлари билан “Самарканд 
девони” туркуми айни пайтда Озарбайжон- 
Узбекистон адабий алокаларининг замонавий, 
порлок сахифаларини ташкил этаётгани билан 
кам кимматлидир.

Мен муаллифни янги асари билан табриклай- 
ман, бу шеърий туркумнинг хакикий девонлар 
каби узок умр куришини тилаб коламан.

АНОР, 
Озарбайжон Ёзувчилар 

уюшмаси раиси



САМАРКАНД ДЕВОНИ
(шеърий туркум)

Фонийлик туйзусига багиитанади

Бир уйла, бу айёмдир, фикр айла, назар сол, кур, 
Дарго^уша даргоудир, майдон х;ам уша майдон.

Дерлар, уйлаб цадам бос, уз ^олингга куз ёш тук,
Биз тупроц булиб кетдик, сен %ам тирик тупрокран. 

(“Мадоин харобалари "дан)

Хокрний Ширвоний

Мен энди турт ёни тарихга тула, 
арвохдар камали ичра яшаган, 
отлар кишнашию килич жарангин 
тилини ютган бир шахар ичраман - 
нафас олмокдаман оху вохдардан. 
Кунларнинг бирида 
куладир толе,
мулойим эгилар куксига бош хам1 -

1 Шарк адабиётига мансуб тимсол. Бошнинг куксга эгили- 
ши купинча тунчага нисбатан ишлатилади; мажозий маъ- 
нода уялиш, тан бериш, тавозе англамларида хам кулла- 
нилади.



инсон кириб борар кунгил уйига, 
киришар эътироф ибодатига; 
калбан сажда айлар, 
тавбалар айлар.

Тарих одатидир жим-жит яшамок. 
Бизнинг одат эса,
йитган одим товушларин тингламок 
бугилган наъралардан, 
у конгли саройлардан, 
битмаган яралардан...

Куп нарсалар, 
куп гаплар 
бизлар эшитгандан бошцача асли, 
бокурман дунёга уйим чувалиб, 
кузларим туладир мавхумликларга...

Одамзот тарихин урганмоцдаман; 
шунака пайт келарки, инсон 
куздан чет бир бурчакни истар, 
узича узини хис этсам дейди, 
чираниб етгани мансабдан 
кочар - 
эришгани шондан, 
келажагидан, 
жаннатидан...



Хатто курку вс и колмас,
куркмас у тогларга занжирланишдан.

Деворнинг сиртига ёзилмиш номлар; 
олтин харфлар билан битилмиш оят; 
калъа,
минорларга бокурман хайрон., 
инсоннинг тирнок-ла казиб, 
юксалтиб,
узини юксалтмок истаганига, 
мангуликка хавасига, 
узок яшаш хохишига, 
нафсига
койил колиб, уйга ботаман... 
Фонийларнинг 
абадият тамаъси,
учган инсон изларининг куллари 
куйвормасми
шу уткинчи одамларнинг ёкасини?!.

На сулс-ла,2

2 Суле -араб алифбосида ёзилган классик хат турларидан 
бири, X аерда араб хаттоти Абу Али Мухаммад ибн Мугла 
тарафидан яратилган.
3 Куфий хати VII аерда Имом Али томонидан яратилган. 
Илк Куръон нусхалари хам шу хатда битилган.

на куфий-ла,3



на насталиц-ла4 
ёзма менинг исмимни 
терига, Хаттот.

4 Настаълик хати насх ва таълик хатларининг к^шилуви 
натижасида XIV асрда пайдо булган, яратувчиси машхур 
хаттот Мир Али Табризийдир.

Мен номимнинг унутилишин 
хамма ерга битиб куйганман.
Диктат билан бокканлар курар.
Мени ёхтирмаган, 
кечирмаганлар 
номимга дуч келар хар бир лавхада.

Энди олтин хал билан безанган саройларда 
утиб кетган асрлар алласининг тоти-ла 
янги аср виждони маету мустагрих булар. 
Сен утмишнинг кушикдарини 
шундоххина кучирма, Хаттот - 
балки фахат унутилганлар 
чин ихболга эришгандирлар.

Байрамларда уйма-уй 
бориб курган одамларингни, 
шундайин кун келарки, 
мозорма-мозор юриб 
зиёрат этадирсан.



Бешикдан кабргача 
йул курсатган ук ишорасин 
на сулс-ла, 
на куфий-ла, 
на насталик-ла 
деворларга чизолмассан, 
варакдарга ёзолмассан, эй, Хаттот!

Дунё кезиб, 
куриб-билгач булиб-битган нарсаларни, 
тарихнинг тажрибаси деган суздан хижолат 
булдим.
Англадимки, инсон уз куч-кудрати ила, 
киличи-ла, 
сафсатали “зафарлари”-ла 
сирка ичиртирган 
калбидаги адолатига.

Тарих утмиш вужудидаги 
яраларни кеча-кундуз кашиб, 
конатар.
Конли кули, 
кесик бошли тепалари-ла 
гудайган у салтанатлар 
тарих кийиб олган 
харита куйлакдаги 
кора доглар каби яшайдир.



Тарихнинг юраги сикилар каттик, 
уриштиролмаса хукмдорларни, 
цучкордай уришса улар, яйрайди. 
Такаббур, восвос хондай 
баъзиларни эзиб янчмаса, 
хеч узига кела олмайли.

Уйлайсанки, ёлгон билан хаки кат 
бир вужудли эгизакдир, 
бири улса, бириси-да яшамас.
Ундай эмас,
хар давроннинг уз ёлгони бор.
Хар замоннинг хаки кати
сугоради кунгилдаги чулларимизни, 
уйимизни, 
куйимизни,
каровсиз толе мозорини, 
бахту хут харобазорини.

Юрак сарик симга айланган,
юзлар кулкаланган, 
куллар хунграб йиглаётган, 
сабр ер бирла яксон булган ерда ётибман. 
Бундан кейин яшаб турсам одамдай, 
сабабларга ташламасман куз киримни хам, 
калтакесак кузларида улиб ётибди 
замонанинг кора борлиги, 



келажак-ла гойиб булибдир 
кунимизнинг бор баракати.

Пирамида курмишлар одамларнинг бошидан. 
Хдрамхона курмишлар 
суйилган туйгусидан.
Саройларга накш этмишлар
“Оллох,” сузини.

“Бизнинг кучимизга инонмаганлар 
куриб куйган шахримизга боксин”5 деган 
хукмдор,

5 Амир Темурнинг с^зи.

тинч ухлайвер мозорингда,
ётган ерингда 
замонларнинг унутмоклик ихтиёрини 
келажакнинг куллариндан ол.

Энди шу шоирларнинг ёлгон маорифчилиги, 
олимларнинг шубхдли, 
занжирли таърифчилиги, 
гижимланган фикрлари мунажжимларнинг, 
сарой аёнларининг булбулигуёлиги 
тарихлар ойнасини корайтирган корадир, 
бир кора булутдирки, 
барча унинг ичида;



бари хатто сигинибдир 
киёмат кунидаги ватансизликкка.

Мунчокдайин ипга тизилган, 
жимирлаган голибият сароблари 
замой кокимининг кулинда синмиш... 
Инсонлар 
хукмдор,
мумин кишилар, 
олимлар кабрини зиёрат этиб, 
кумилмиш фонийлик саждаларига.

Бу тилсиз мозорга, 
шу жимжит коратошга6 карайман. 
Менга гувох. булар мангу фалаклар, 
у зот7нинг устига ёгилган ёмгир, 
у зотни иситган куёш иссиги, 
у зотни коплаган туман тилидан 
айтингларки, 
биз ёгилган тупроцларга, 
сахроларга келдинг сен; 
айтингларки, 
кизил гаштли саройлар, 

6 Самарканддаги, Гури Амир мавкбарасидаги ёдгорлик 
тоши.
7 Темур к^зда тутилмокда.



олтин суви юритилган циличлар,
ол ипаклар
шу коратош каршисида
тикланган бир хакикатнинг обидасидир; 
айтингларки,
шу дуппайган мозорлар
кахрамонлик вужудининг шонли бошига 
бурк кийдирган илохий кулдир.

Куйругининг остида наштари бор аридек, 
ажал сунгги кадамимиз тухтатиб куя олар 
хаёт билан тулиб-тошган шу кунимизда.

Зотан хаёт умримизга
бир сигнок бермиш 
шу фонийлик ватанинда.

Тарих селин эхтироси улдирганидек 
улдирарлар
хаётнинг шу кари-курук башарасинда. 
Тугиладир тагин ажиб 
маглубият тароналари.

Тушар бошимизга бир кун мусибат, 
бизни силталамок, 
уйготмок учун.
Сизнинг уйингизга хечам келмаган 



улимлар борлигин эслатмок учуй,8 
бошка йукотишлар мавжудлигин хам. 
Хдли сиз билмаган цанча огрик бор, 
машаккат,

Умри доим урушларда утган, улимни оддий ходисадай 
кабул килган Темур тунгич боласи Жахонгирнинг вафо- 
тидан каттик таъсирланган, бу йукотишга куниколмаган.
9 Шохизинда - Самарканддаги асосий меморий обида- 
лардан биридир. Бу ерда Темур оиласига мансуб кишилар, 
шунингдек, азиз-авлиёлар дафн этилган макбаралар бор.

мусибат келар ногахон, 
дард билан бахтсизлик куш-куша келар, 
орзу, умидсизлик туш-туша келар, 
шахар дарвозасининг гичирлаши-ла 
инсоннинг юзига терс ёпиладир 
замонанинг эшиги бирдан, 
шунда дунё юрагига
Шохизинда9 жимлиги чукар.

Чексизликка шайдоликни ургатган 
фалакларга караб толаман, 
кузим етган юлдузлар-ла сирлашиб, 
тикиламан бош-кети йук куркинч кукларга... 
Кдндай сокит
бу индамас,



бу сир бермас
Энг Улкан Шохид!

Юлдузларнинг сайёрлигини, 
тургунлигин сайёраларнинг, 
илми нужум мухаббатини 
урганиб-да, 
йилнинг бир кунин 
сал янглиш-ла битган бандалар,10 
хужраларда умрини илму фанга берганлар,11 
сизлар тиккан ибрат куйлаги 
жохиллар жасоратин эгнига тордир, 
энди кукка карашга вахт ажратмас одамлар, 
жим туришни осмондан урганмас бирор кимса.

10 Бу мисрада Улугбек расадхонаси ва макбараси, у ердаги 
илм кишиларининг фаолияти кузда тутилмовда. Улугбек 
1447 йилдан темурийлар сулоласига бошчилик килиб, Мад­
раса ва расадхона курдирган; унинг хукмронлик йилларида 
юз берган илмий кашфиётлар урта асрнинг илм-фан, 
санъат тарихида мухим ахамиятга эгадир.
11 Бинолар ичига хужралар куриш суфийлар фалсафасига, 
ахлокига мос меъморий услубдир. Самарканддаги куплаб 
биноларда хужралар мавжуд. Хужралар бокиёй дунёни 
уйлаш, улмасдан аввал улиш фалсафасини англашни ифо- 
да этади; у фонийлик, уткинчилик.бехудалик тимсолидир. 
Айни пайтда тор хужраларда кун утказиш кичинагина ерда 
яшаш мумкинлигини, кузи тукликни х,ам талкин килади.



Бош эгилган эшикларнинг ортида12 
буйин эгдирмаганлар утирмас экан, 
тузалмайдир букилган кадлар, 
кесилган товушлар эшитилмайдир...

12 Самарканддаги Регистон майдонида уч Мадраса - 
Улугбек мадрасаси (XV аср), Шердор мадрасаси (XVII 
аср), Тиллакорий мадрасаси (XVII аср) хужраларининг 
эшиклари одам эгилиб утадиган даражада пастак курилган. 
Яъни илм олишни максад килган киши илм ва ният эши- 
гидан бош эгиб кириши керак, укиш давомида тавозели, 
эхтиромли булиш лозим деган тушунча талкин этилган.

Сузларнинг махшари бор 
чин шоирнинг калбида: 
у сузларки - айта билмадик, 
у сузларки, бешигида бугдик биз, 
у сузларки, кумдик лоллигимизга; 
бирок уша гудак сузлар 
чикажакдир кундокдариндан, 
билакларин чикарарлар ипларни ечиб, 
буйнимиздан мехр-ла кучиб, 
яшаб келганимиз ёлгон урамидан 
тортиб оларлар.
Замон зиндонларида 
фитна занжирлари-ла 



кишанланган кулимиз, 
оёклар хам буговда;
орзу дарёларимизни куритиб, 
бизни сахроларга куниктирди у 
кумлар кадар гунохларимиз.

На бошни огритиб, 
на-да чакиб мияни, 
на-да зурлаб акду закони 
англаб булмас дунё маъносин, 
максадини умрнинг хатто;
бу мушкул тириклик сувин топишдек, 
Темурнинг шахмати13 каби мураккаб - 
хаётда усганинг сайин тобора 
яраси хеч эскирмаётган, 
огриги хеч озаймаётган 
виждонга кайрилмок каби муаммо. 
Юлдузлар тепкисидан роса эзилган, 
куёш топтаб ташлаганлар ичида 
гаройиб бир саркардалармиз: 
гуёки жанг киламиз, 

13 Амир Темур катта шахмат тахтасида уйнашни яхши 
курган. У шахматдаги мавжуд тошларга яна икки туя, икки 
зурафо, вазир хамда тагин ~ 
Натижада уйин ута муркккабл пуган. к ч

бир неча тошлар кУшган.
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конлар тукамиз, 
тарихлар ёздирамиз, 
ахир уз дунёмизда 
биз хам цахрамонлармиз, 
аслида-чи,
замонига захар пиширган ошпаз, 
таквимларни кизилу кораларга буяган 
ношуд буёкчилармиз.

Тулган идишга оккан 
сув товуши келар утмишдан, 
кечагина бу кунларни яшамокдан, 
шундай кунда каримокдан минг тавба килиб, 
у узининг хилватига - 
тарихнинг бир хужрасига чекилган эди. 
Аждодлардан хабарсиз бир келажак эса, 
уз-узи-ла овунадир куннинг лаззатига гарк, 
томогида тоти силжир яшалмаган кунларнинг 
хам...

Ясанишдан, безанишдан сира туймаган 
упа-элик суриб сира зерикмаган бир 
жононага ухшайсан, шахар;14 

14 Самарканд шахри кузда тутилган.



утмишда копламиш балки гунохлар,15 
горат либосларни кийгансан балки, 
энди томошага чорлайсан элни, 
истарсан - фонийлик кузгуларида 
одамлар янада купрок куринсин.

15 Баъзан Самарканд гузаллигини, муъжизакорлигини, 
мухташамлигини тан олмасдан унта касддан соя солишга 
интилишлар булгани турли олимлар тарафидан очик ё 
рамзий тарзда ифодапанган; масапан, гуёки Самарканд 
шахри АмирТемурнинг кулогига пичиллаб, урушга бор, 
шахарларни ишгол эт ва горатлар, улжалар билан мени 
безат, дермиш. Бу Амир Темур юришларидаги юксак мак- 
садларни хаспушлашга уринган ракиблар ва душман- 
ларнинг сузи эканлиги маълум, албатта.
16 Улугбек мадрасаси мажмуасидаги бино; бу ерда куплаб 
машхур кишилар мехмон кмлинган.
17 Самаркандца тайёрланадиган канд.
18 Самарканднинг узига хос холволари бор.
19 Нухотли ва гуштли емак.

Дунё бир Хонакох16 мехмонхонаси, 
унинг лазиз емаклари, 
ширинликлари
хуррам этар мехмонларини, 
парвардаси,17 
холволари,18
нухат19 таоми 



курки булди бизни йиккан дастурхоннинг хам. 
Туй нонин20 мазаси огизда колди.

20 Самаркандца пишириладиган узига хос нон. “Туй нони” 
дейиладиган бу нон тури бир хафта давомида хам яхши 
сакланади. Юзига баъзи зираворлар хам сепилади, вазни 
бошка нонлардан огир булади.
21 Амир Темурнинг хотини Бибихоним кузда тутилмокда. 
У бола тугмаган, аммо куп яхши ишлари билан катта хур- 
мат козонган. Эндиликда унинг макбараси Самарканднинг 
мукаддас жойларидан хисобланади, боласиз оилалар бу 
ерни зиёрат этиб, фарзанд куришга умид киладилар.

Юмшок курпачалар,
парку ёстиклар 
кезиб хорган танимизга жон, ором берди. 
Худди шундай жонлантирди кондошликни хам, 
чин юракдан сухбатлашдик,
дардлашдик огир, 
хакни хак дедик ва 
зулмни зулм, 
айни зум жонланди мозий, фоже, шон. 
Янокдаги чукурини жилмайишининг 
вафо кудугига айлантиролган 
бир жувоннинг уйлари каби.

Кунгли уксик, ичига ботган, 
мевасиз бир хотин21 бор экан, 



хомила юкини22 кукка йуллаган, 
чорасизлигини кондош, 
толесизлигини йулдош деб билган, 
афсонага айланган хотин.

22 Кориндаги тугилмаган чакалок кузда тутилмовда. Бу 
хусусда КУръони Каримнинг “Ал-талок” сурасида хам 
фикрлар билдирилган.
23 Масжид меъмори ва Бибихоним хакидаги афсона на- 
зарда тутилган.
24 Самаркандца Дониёл пайгамбарнинг ун сакккиз метрлик 
мозори бор.

Миш-мишлар таркалмиш халк орасида, 
хаёсизлар уни хаёсиз демиш,23 
замон эса ёлгонга тула, 
у бечора йул излар эмиш.

Дониёлнинг мозорига24 ухшайди дунё, 
царич-карич ерда ётмас адолат, 
бошка-бошка ерлардадир унинг макони.

Шу сув ичган кушлардан 
неъмат хайда деб сурдим, 
курдимки, у кукларда экан.

Кдйнаб ётган бир бозорга ухшайди дунё, 
хар ким унда топганин сотар.



Бир мехнаткаш аёлдир Сиёб,25

25 Сиёб - Самарканднинг катга, тарихий бозори. Бу ердаги 
мухит, харидорлару сотувчилар, хаммолллар, неъматлар, 
хуллас, барчаси урта асрларни эслатади.
26 Бибихоним масжиди кузда тутилмокда.

у кар сахар безанади захмат ранги-ла, 
окшомгача тинмай ташир кун занбарини, 
шомда яшар кули бум-буш колмок шавкини.

Куръон товушларини симирган бу деворлар, 
оятлар-ла нафас олган,
буялгандир хадисларнинг рангига, 
накшланган унга ибрат хикоятлари, 
шу ибо дат саройига26 бокаман уйчан. 
Шу пайт битта гофил хотин утар каршимдан, 
мен хеч качон овозини эшитмайдирган хотин, 
узокдашар тупрокни хам авайлаган юриши-ла 
ва гунохлар астари чок-чокидан сукйладир 
хотиротимда,
айни асно айкаш-уйкаш булиб кетар руху тан.

Бошимни кутариб, кукка карайман, 
бизники булмаган, 
факат биз билан
мавжуд шу дунёга тикка карайман, 
келажакка томон шошар соатим, 



ёкамдан тутганча силкалар кимдир, 
эгрикул йилларнинг барчадан пинхон 
умримдан угирлаган кунларни курсатадир.

Тутикушга сукишни ургатган шух боланинг 
эсига келмаган куп сузларга ботмиш кечмиш. 
Шахар хаваслидир 
узок яшашга
ёш жононни севган кекса ошикдай.27 
Утмишнинг утли дардин совутадир хаёллар, 
илк севги унутилмас,28 
илк мухаббат абадий;

27 Харолд Лембнинг ёзишича, Темур Самаркандни кекса 
ошик ёш севиклисини суйгандай яхши курган
28 Самарканд мажозан ёш Темурнинг “илк мухаббати” эди, 
у илк галабасини шу вилоятда козониб, бу шахарни эгал- 
лаганди. Самарканд амир Темур номини дунёга таратди, у 
бу шахарни шон-шухратининг сабабчиси сифатида хам 
яхши курарди.
29 Амир Темурнинг чопарлари отлари улгунгача тинмасдан 
йул босган, факат шу тарздагина мактублар ва зарур ха- 
барларни уз пайтида етказнб туришган; шу боне салтанат 
улкалари йулларида куплаб улган отларга дуч келинарди.

шахар хотиротида яшаган бахт туйгуси 
зафар севинчидан илк мужда берган 
чопарларнинг йулда улган 
отларининг жасоратийди.29



Эй, шарк Рими,30

30 Асосан “шарк инжуси” дея тавсифланган Самаркандни 
“шарк Рими” хам дейишади.

эй, конли урушларнинг 
ковургасидан яралган зафар Момо Хдвоси, 
хужасини кутаётган
файтончидек тараддудда бой бердинг 
бутун топган-тутганларингни,
юки кам колмади хазиналарнинг, 
айрилдинг сеники булмаганлардан...

Дунёни айлантириб аввал жаннат богига, 
сунгра кийинтирдилар жаканнам куйлагини, 
чув тушган бойларнинг кора кунлари каби 
окарди шакарнинг коп-кора сочи;
кудрат гижимларини текислаб, ерга кумди 
ёндирилган саодат уйларининг устунлари ва 
тахталари кумири-ла киздирилмиш утлик- 
дазмоллар.

Менга угитномалардан мисол келтирманг, улар 
камиш каламлар-ла бекуда закматларнинг 
терли ёлгонларига ботириб ёзилгандир; 
уймакор киргойиси билан деворга сингган 
голибларнинг ибратли сузлари, 



от йуколган богларда31 
аллакчонлар 
зафар чирогининг шуъласи сунган.

31 Самарканддаги Тахти Корача боги кузда тутилмокда. 
Айтилишича, бу бог шунчалар катта булганки, ривоятга 
кура, бир киши отини йукотиб куйиб, олти ойдан кейин 
топган экан.
32 Амир Темур Самарканд бозорларига ривож берди. У 
халкни савдо-сотикка йуналтириб, бозорларни турли мол- 
ларга тулдиртирди. Савдонинг юксалиши шахар тинчлиги 
билан богликлигини билган хокон буни амалга оширди. 
Айтишларича, бир турва олтин билан кеча-кундуз Самар- 
кандни кезган киши хеч бир хатарга дуч келмасди.

Ванд бир бозор, 
хар замой очик, 
унда хар ким умрини сотар 
узи маъкул курган нархида.
Х,аёт 
тижоратга ташвикчи хукмдор каби32 
истайдир бозорда мол куп булишини.
Шу тарзда, энг шитоб одимлари-ла 
уз кулкасин босолмаганлар 
уловларин боглайдирлар ажалнинг кулкасига. 
Хдр кимнинг куйнида битта мактуб бор, 
бир чопардай ошикадир у уз йулида 
завол шамолларини ортида колдирганча,



“кеча-кундуз кушиги”-ла ухлатадир куёшни, 
ундан колар утмишга 
от жасадлари, 
соврулмаган тузтепалар -
пешана шури, 
хоргинликкка кумилган умр.
Шундай хар ким манзилга шошар, 
уз-узига рахм этмас асло 
куйнидаги 
мактубдаги 
азроилнинг муждаси 
тухтатиб куйгунгача уни бир куни.



Фарид Хусайннинг “Самарканд девони” 
шеърий туркуми уацида Озарбайжон 

адибларининг матбуот сахифаларидан урин 
олган макола ва мусохабаларда 

баён этган фикрлари

Фарид Хусайн “Самарканд девони” номли 
шеърий туркум яратди. Бу асарни хозирги замон 
Озарбайжон шеъриятидаги сунгги йилларда руй 
берган шеърий ходиса деб хисоб лайман.

САЛИМ БАБУЛЛА УГЛИ 
Озарбайжон Ёзувчилар Бирлигининг 
Бадиий таржима ва адабий алокалар 

марказининг рахбари, шоир, таржимон 
(moderator.az, 04.03.2019, мусохрба)

“Самарканд девони”да ички “сюжет” хара- 
катланувчи булиб, уз-узини чил-чил синдиради, 
сунгра парчалар тупланиб, композиция яхлит- 
лиги булган услубий функционаллик кескин 
узгаришлар билан олга сурилади. Факат бу 
силжишлар дохилий “драматургик тизим”, узаро 
уйгун шеърий хикоя нуктаи назарида хал эти­



лади ва кейинчалик теранликларда яшириниб, 
куринмай ко л ад и. Девон аслида айни вактда хам 
монолог, хамда диалогдир. Шоирнинг узи билан, 
замона билан, айта олмаганларининг осон, хатто 
кофиялар-ла безалган ифодалари билан. Нати- 
жада нима хосил булади? Буни изохлаш эмас, 
факатгина хис килмок мумкин. Бу туркум шоир­
нинг Самаркандца курганлари, туйганларининг 
бошдан кечирганлари билан карама-каршилиги 
хамда кайсидир маънода келишувга боришидир, 
яъни узига четдан назар ташлашидир. Туркум 
айнан шу жихатни, хамда калбига саждасини акс 
эттиради.

ЖАВАНШИР ЮСИФЛИ, 
Филология фанлари доктори 

(“Самаркрндга ёцкдн крр”макрласи, 
“Адабиёт газеты”, 29.11.18)

Фарид Хусайннинг “Самарканд девони” 
бадиий илхомдан, рухий ларзалардан яралган. 
Хоконий Ширвонийнинг “Мадоин харобалари” 
каби Фарид Хусайннинг “Самарканд девони” 
хам оламнинг, хаётнинг фонийлиги хакидадир. 
Самаркандца нималарни курган-кечирганлиги 
менга номаълум, аммо бу шеърий силсила Ф. 



Хусайннинг у ерда фонийлик, улим нафасини 
хис килганлигидан далолат беради. Бу унинг 
фанони узига хос идрок этиш кобилиятидир.

АСАД ЖАХОНГИР 
Адабий танкидчи, 

(fabula.az, 26.10.2018, мусоуаба)

Фарид Хусайниииг достонида номаълум- 
ликка синчковлик ва хассос ёндашув билан 
юзма-юз келамиз. Бутун хакикий шеъриятнинг 
асосида хам номаълумликка айнан шундай синя­
ков муносабат туради. Мажхулни ошкор килмок, 
номаълумни маълумга айлантирмок учун интил- 
ган аналитик насрдан фаркди уларок (албатта, 
зарурий икки тарафли зиддиятлардан фойдала- 
надаиган булсак), шеърият уз донишмандлиги 
билан якинлашув абадийлигини англатади ва шу 
сабабдан хам Маконда жамланган ашёларнинг, 
Замонда урин олган ходисаларнинг кандай булса, 
шундай колишига ижозат беради, бир суз билан 
айтганда шоир шохид ролини уз зиммасига 
олади.

НИЖАТ МАМЕДОВ 
Шоир, таржимон 

(“Таржимондан”номли макрладан)



Фарид Хусайннинг “Самарканд девони” 
поэзиямизда, хдмда унинг ижодида янги пого- 
нага кутарилишнинг мукаддимаси деса булади. 
Фариднинг бу шеърий туркуми нихоятда узгача, 
даврлар ойнабанд зал мисоли; кайси тарафга 
бурилсанг хам фонийлик туйгусининг узгармас 
акси билан юзма-юз коласан.

КЕНАН ХОЖИ 
Ёзувчи, шоир 

(“Адабиёт газети”, 22.12.2018, 
“Фонийликнинг аёнлиги”макрласи)
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divam
poetik silsila
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Билим ва интеллектуал сало\ият



On soz

Qagda§ Azarbaycan sarbast §eirinin ozunamax- 
sus iisluba va istedada malik ganc niimayandasi 
Farid Hiiseynin “Samarqand divani” adli poetik 
silsilasi bir ne?a baximdan maraqlidir: Owala poe­
malarm, uzun §eirlarin, poetik silsilalarin az yazil- 
digi, yaxud he? yazilmadigi bizim dovrda Farid 
Hiiseyn “Samarqand “divani” adli poetik silsila 
qalama almaqla ilk novbada ananani dirgaldir. Eyni 
zamanda, miiallifin macazi manada “divan” adlan- 
dirdigi poetik asarinda klassik §arq va iimumtiirk 
poeziyasma xas macaz, ta§beh va banzatmalari stili- 
za edir, bazilarini isa yeni yozumda, farqli §akilda 
taklif edir. Bununla da “divan” adma baraat qazan- 
dirmaga ?ali§ir.

“Samarqand “divani” “§arqin Romasi” adlan- 
dinlan bir §aharin - Samarqandin tarixi yerlarini 
gazan, bu safer zamam §axsi, ictimai, falsafi 
duygu va du§uncalarini, abadiyyat, fanilik va ota- 
rilikla bagli fikirlarini bolii§an §airin mo- 
noloqudur. Bu monoloq §aharin - Samarqandin 
tarixi ila ugurlu §akilda baglamr, bazan oxucuda 
tarixi-poetik esse taassiirati yaradir. “Samarqand 



“divani” eyni zamanda Azarbaycan-Ozbakistan 
adabi alaqalarini ?agda§ va parlaq sahifasi kimi da 
qiymatlidir.

Man muallifi tabrik edir, onun bu maraqli poetik 
asarina haqiqi divan omrii arzulayiram.

ANAR 
Azarbaycan YaziQilar Birliyinin sadri



SQMdRQOND “DIVANI”
(poetik silsila)

Fanilik duygusuna ithaf edilir...

Zann eyla о ayyamdir, fikr ila nazar sal gor,
Dargah haman dargah, meydan da haman meydan.

Soylar: ayagin bark bas, goz ya§im tok rahat, 
Biz torpaq olub getdik, san da diri torpaqsan.

Xaqani $irvani “Madain xarabalari”

Indi dord yarn tarix qoxuyan, 
ruhlar muhasirasinda ya§ayan - 
qilinc va nal saslarinin 
dilinin batdigi bu §aharda nafas aliram - 
kiminsa ahimn iistuna.
Onsuz da, tale gunun birinda 
ba§imizi a§agi ayir1 - sinamiza 
va insan dz koniil evinda 
qur§anir etiraf ibadatina - tovbaya 
va qalbina sacda edir belaca.

1 $arq adabiyyatinda bu simvol - ba?in sinaya ayilmasi daha 
?ox qon<?aya aid edilir va macazi manada ijladilir.



Tarixin adatidir sassiz ya§amaq, 
bizim adatimizdi 
itan addim saslarini dinlamak: 
qanh saraylarda, 
sagalmayan yaralarda.
Qox §ey biza 
dam§ilan kimi deyil deya 
diinyaya baxiram 
goziidolusu nabaladlikla...

Adam ovladimn tarixini oyraniram: 
vaxt galir insan, 
hammm goziindan yayimb 
doymagim hiss etmak istayir, 
bax onda qa?ir yiiksaldiyi vazifadan, 
qazandigi addan, 
galacayindan, 
cannatindan, 
daha onun qorxusu qalmir, 
alibo§ daglara zancirlanmakdan.

Divann ustiindaki adlara, 
qizil qatilmi? pal^iqla 
suvanan qalalara baxiram, - 
insamn ozuniin dimaqla, 
ti§ayla, damirla 
dlumsuzliiya hakk etmak havasina - 



uzun ya§amaq nafsina, 
fanilarin abadiyyat tamahma, 
silinmi? insan izlarinin 
allari yaman yara§ir, 
unudulacaq insanlarin yaxasma.

Na sulsla2,

2 ЭгэЬ alifbasinda yazilan klassik xatt novlarindan biri sayilan 
sills X asrda majhur эгэЬ xattati ЭЬи ЭН Mahammad ibn 
Mugla tarafindan yaradilmijdir.
3 Nastaliq xatti XIV asrin sonunda nasx va taliq xatlarinin sin- 
tezi naticasinda yaradilmi? va arab alifbasi ila yazilan badii xatt 
novlarindan birina ^evrilmijdir. Majhur xattat Mir ЭН Tab- 
rizi tarafindan yaradilib.
4 Kufi xatti - Qadim tarixa malik olan kufi xatti VII asrda 
meydana galmijdir. ЭгэЬ qrafikasi an qadim kufi xatti asasinda 
Imam ЭИ tarafindan yaradilmijdir. ilk “Quran” ntisxalari da 
mahz bu xatla yazilmi$dir.

na nastaliqla3,
na kufi4 ila
yazma manim ismimi 
dari uzarina, Xattat, 
man oz adimi 
unudulacagim har yera qazimi?am. 
Diqqatla baxsalar gorarlar, 
mani bagi§lamayanlar 
adimi har lovhadan oxuya bilarlar. 



Indi qizillarla bazadilmi§ saraylarda, 
otan asrlarin laylasmin §irinliyindan 
yeni asrin vicdani mats olur.
San kegmi§in nagmalarinin 
iizunii kogurma, Xattat, - 
balka da ancaq unudulanlar 
haqiqi taleyini ya§ayir.

Bayramlarda ev-ev 
ba§ gakdiyin adamlan, 
gun galir
mazar-mazar ziyarat edirsan, 
be§ikdan qabira 
yol gostaran ox i§arasini, 
siisla, 
kufiyla, 
nastaliqla, 
na “gaka”, 
na yaza bilarsan, Xattat.

Dunyam gazdikca, 
olanlan gordiikca 
tarixin iizundaki tacriibadan utamram. 
Anlayiram ki, insan oz guciiyla, 
qihnciyla, 
dimaqarasi zafarlariyla 
sirka igirdirmi? qalbinin adalatina.



Tarix ke?mi§in uziindaki 
yaram geca-gundiiz qa§iyir, 
qan golu, 
ba§ tapalari ila буйпэп saltanatlar 
tarixin geyindiyi 
xarita koynayinda
1экэ yerlari kimi ya§ayir.

Tarix yaman darixirmi§, 
hokmdarlan siqaret kimi 
bir-birina calamagindan, 
havali adam ba§i kimi 
talelari oyan-buyana 
bulamagmdan goriiram.

San dema, yalanla haqiqat, 
ahvalatla olmu§lar siam ekizlariymi§ - 
biri olanda, о biri da ya§amir.
Ona gora har dovran oz yalamyla, 
har vaxt oz haqiqatiyla 
sulayir koniil sahramizi, 
evimizi, 
e§iyimizi,
£atlami§ tale mazarim, 
baxtin xarabazanm.



Qalbin san sima ke?an, 
sifatlarin kolgalanan, 
allarin honkiiran, 
sabrin iizii qaralan yerda dayanmi§am.
Indi ya$adigim anlar 
sabablara gozuntin ucuyla da baxmir, 
yarasa gozlarinda oliib 
zamanin qaranliq sifati, 
galacayimizda qeyba fakilib 
bu guniimuzun barakati.

insan ba§lanndan ucaldilan piramidalar, 
bdlu?diirulan haramxanalar,
“Allah” sozii divarlanna naxi§lanan saraylar, 
“Bizim guciimuza inanmayanlar, 
tikdirdiklarimizla inansinlar”5 deyan hokmdar, 
rahat uyu mazannda, 
oldugun yerda, 
zamanin unutmaq ixtiyanm 
al galacayin alindan.

5 Bu fikir Qmir Teymura maxsusdur.

Indi §airlarin kalma kandirbazhgi, 
alimlarin §tibha zancirlari, 
munaccimlarin sama alifbasi, 
ayanlann tarif bulbiillari, 



tarix aynasimn arxa iiziinda 
he? zaman dolmayacaq 
bir buluda dolu§ublar, - 
Qiyamat gununtin 
vatonsizliyina sigimblar. 
Muncuq kimi sapa duzalan 
zafar ilgimlari 
vaxt hakiminin alinda qirilib, 
insanlar hokmdar, momin, 
alim qabirlarina ziyaratinda 
fanilik sacdasinda qapamb.

Bu dilsiz mazara -
bu sakit, qara da$a6 baxiram. 
§ahadat gatira mana abadi goylar, 
onun7 islandigi yagi§larin, 
onu isidan giina§in, 
onu ?atina salan dumamn dilindan, 
deyin ki, biz yagan torpaqlara, 
sahralara, 
saraylara galmisan, 
deyin ki, qirmizi karpicli saraylar, 

6 Samarqandda “Gur-Qmir” mavzoleyinda (maqbara) dafn 
olunan Ornir Teymurun mazari nazarda tutulur.
7 Qmir Teymur nazarda tutulur.



deyin ki, qizil suyuna ?akilan qilmclar, 
al ipaklar
bu qara da§lar oniindo 
dayanan haqiqatin 
partlikdan qizarmi? yanagidi, 
deyin ki, bu lai mazarlar 
qahramanhgin dodagma 
“sus” qoyan §ahadat barmagidi.

Quyrugunun altinda ne§tar gizladan an kimi, 
gizladir oliim sonuncu addimimizi, 
hansisa hayat dolu bir gunda.
Hayat omrumuza siginacaq verib 
fanilik vataninda.

Tarix suyun ehtirasi oldurdiiyu kimi, 
olduriir qalabalari, zafarlari, 
hayatin qart uziinda.
Daha acaib dogulur, 
maglubiyyat navalari.

Bir gun bir itki dogulur omriimuzda, 
bizi silkalamak, 
bizi ayiltmaq u?un, 
xatirlatmaq u?un ki,



sizin gozlamadiyiniz oliimlar da var;8 
6yra§madiyiniz agnlar da, 
dadmadiginiz ma§aqqatlar da. 
Dardla baxtsizliyi al-ala goriib, 
arzularla al?atmazi qol-qola goriib, 
§ahar darvazasmin sasiyla 
ortiiliir insan iiziina zamanin qapisi, 
va $ahi-zinda9 siikutu ?okur diinyamn qalbina.

8 Omril doyii$larda ke?an, oliimii adilik kimi qar?ilayan 
Teymur ilk ovladi Cahangirin vafatmdan bark sarsilmi$di - bu 
itki ila barija bilmirdi.
9 §ahi-zinda Samarqanddaki asas memarliq komplekslarindan 
biridir. Burada Teymurun naslindan olan, habela muqaddas 
jaxsiyyatlarin dafn olundugu (joxsayli tiirbalar var. Bura ham 
da qabiristanliq sayilir.

Ql^atmazliga a§iqliyi oyradan 
goylara boylamram, 
gora bildiyim ulduzlara, 
ucsuz-bucaqsiz samaya baxiram, 
neca susqundu, 
neca dinmazdi, 
neca sirrvermazdi 
bu §ahadat nahangi. 
Ulduzlarm sayahatini, 
samanin sevgisini,



ilin gimlarini
birca giinluk yanli§la бугэпэп bands lar,10 
elmi hiicralarda11 manimsayanlar, 
sizin tikdiyiniz ibrat koynaklari 
cahil casaratlarinin aynina galmir, 
indi samaya baxmaga vaxt tapmir adamlar - 
daha he? kas susmagi goylardan oyranmir.

10 Bu misrada Uluqbay rasadxanasi va maqbarasi, oradaki elm 
adamlarin faaliyyati nazarda tutulur. Uluqbay (Sultan Al aiid 
dovla Uluq bay Gurkan, Turgay Mirza) 1447-ci ildan 
Teymurilar siilalasina baj^iliq edib, madrasa va rasadxana 
yaradib, onun hakimiyyat illari elmin siiratli inkijafi dovrii 
kimi orta asr elm, sanat tarixinda mtlhtim ahamiyyat kasb edir.
11 Binalar daxilinda hiicralar tikmak sufi falsafasi, axlaqi tlfiin 
?ox uygun memarliq Uslubudur. Samarqandda aksar tikililarda 
hiicralar var. Hiicralar oliimii diijilnmak, oliimdan avval olmak 
anlayijmi ifada edir, faniliyi, galdigedarliyi, hadarliyi simvo- 
liza edir. Eyni zamanda bu ciir hiicralar darliga siginmaq, ki?ik 
bir yerda ya$amagin milmkiinliiyiinii, goziitoxlugu talqin edir.
12 Samarqanda yerlajan ma§hur “Registan” (qum meydani, 
qum Olkasi) adlanan meydandaki U? madrasada - Uluqbay 
madrasasi (XV asr), §ir-Dor madrasasi (XVII asr) va Tilla-Kari 
madrasasi (XVII asr) - qapilar al?aq diizaldilib. Bu ciir tikili 
ilsulu elm, niyyat qapisindan girarkan ba§ aymak, elm oyra- 
narkan tavazokar, ehtiramkar olmaq dUjiincasini talqin edir.

Ba§ ayilan qapilann12 arxasinda 
boyun aydirmayan adamlar ayla§madikca, 



bukiilan qadlar duzalan, 
kasilan saslar e§idilan deyil...
§air qalbinda sozlarin qiyamat giinii var, 
о sozlari ki, deya bilmami§ik, 
о kalmalari ki, be§iyinda bogmu§uq, 
о sozlari ki, susmu§uq, 
hamin korpa sozlar 
bir gun qundaqlarmdan qalxacaqlar, 
balaklarinin iplarini a?ib 
boynumuza dolayacaqlar 
va bizi ya§adigimiz yalanlar boyu suriiyacaklar.

Vaxtin zindamnda 
fitna zancirlari ila 
qandallamb ayaqlarimiz, 
qollarimiz, 
arzu daryalanmizi qurudub 
bizi sahralara 6yra§dirdi, 
qum sayi gtinahlarimiz.

Na ba§ sindirmaqla, 
na beyin yormaqla, 
na zakamizi itilamakla 
diinyamn manasim, 
omriin maqsadini 
dirilik suyu kimi tapmaq olur, 



пэ do bu Teymur §ahmati13 hayatda - 
iraliladiy in xanalarda, 
yarasi kohnalmayan, 
agnsi keyimayan 
vicdani toxtatmaq olur.

13 Omir Teymur Ьбуйк jahmat taxtasinin iistunda §ahmat oy- 
namagi sevirdi. O, jahmatin movcud fiqurlanna iki dava, iki 
ziirafa, iki ke$ikpi, iki mantil, vazir va bir ne?a bajqa fiqur da 
alava etmi§di, naticada oyun va gedijlar xeyli fatinlajmijdi. Bu 
?ox fatin, murakkab, iti zaka talab edan oyun “Teymur 
jahmati” adlanir.

Ulduzlarm tapiyindan azila-azila, 
Guna§in qapazaltisinda ya§ayan, 
acab sarkardalarik: 
guya doyu§uruk, 
qan tokiiriik, 
tarix yazmq, 
dz alamimizda qahramanlanq, 
aslindasa, zamanasina zahar bi§iran a§paz, 
taqvimlari qirmizi va qaralara boyayan 
farsiz rangsazlariq.

Dolmu§ qaba axan, 
suyun sasi galir ke?mi§dan, 
dunan bu gunlarini ya§amaga, 



bu gunla ya§lanmaga ?oxdan tovba edib, 
o, oz gu§ani§liyina - tarixin hucrasina ?akilib. 
Golacaksa acdadlarindan xabarsiz 
oziindan ba§layacaq guniin intizanndadi, 
onun damagindadir hala ya§anmami§ gunii dadi...

Gozalla§makdan doymayan, 
anlik-kir§andan usanmayan 
qadin kimisan, ey §ahar14, 
ke?mi§i balka da gtinaha sovq etmisan,15 
an gozal qarat libaslan geymisan, 
indisa ozuna tama§aya ?aginrsan hamim, 
istayirsan gozalliyin da§a donmayini, 
ecazin lalligini, 
i§vakarhgm axirim, 
hami oz gozlariyla gorsiin, 
istayirsan fanilik aynalarinda 
daha ?ox adamin iizti goriinsun.

14 Samarqand jahari nazarda tutulur.
15 Bazan Samarqandin gozalliyinin, ecazkarliginin, mohtajam- 
liyinin tahrikediciliyi barada miixtalif alimlar macazi, ramzi 
manada yazirlar ki, Samarqand $ahari ozii Omir Teymurun 
qulagina “pi<?ildayirmi$”: doyil$lari dayandirma, §aharlari i$gal 
et va qaratlarla mani baza”. Sanki Qmir Teymur bu §ahari daha 
da gozal bazamak U?iin qaratlar edar, geca-giindiiz dbyujarmij,



Dunya bir Xanagah16 “mehmanxana”si, 
an laziz yemaklari, 
an §irin taamlari,

16 Bu yer Uluqbay madrasasi kompleksina aid binalara aiddir, 
mehmanxana tipli tikilidir, burada ?ox hormatli jaxslar qonaq 
edilirmi?..
17 Samarqanda maxsus lablabi novtidiir.
18 §akar novtidiir, Samarqandda $ox vaxt ?ayla bu qannadi 
i?ilir.
19 Samarqandda hazirlanan halva novtidiir..
20 Samarqanda hazirlanan xiisusi <;6rakdir. “Toy nam” adlanan 
bu ?6rak bir hafta qalsa da kiflanmir, boyatlamir. Ustii muxtalif 
jeylarla (dtiyti, §akar tozu) bazadilir va <?akisi normal ?orakdan 
agir olur.

ila xiirram edar safarimizi, 
parvardasi,17 
nahabi,18,
tahibi19 ila bazayar siiframizi.
Getmaz agzimizdan toy nanmm20 dadi, 
an yum§aq do§aklari,
parqu bah§lan,
rahat yatacagi ila do§ayar yerimizi, 
sonra ela agnlarla qarda§la$dirar, 
ela §tikurlarla naalac qoyar ki, 
har §ey oz diliyla dam§ar ztilmtin adindan, 
va belaca yadda§imiz yalayar ke?mi§ saadati 
yanagmdaki ?uxuru gulii§unun 
vafa quyusuna ^evrilmi? bir qadin xayalindan. 



Qalbi batnina ^evrilmi?, 
meyvasiz bir qadin21 varmi§, 
“bari-hamli”ni22 “goylara gondaran” 
nicatsizhgma yol yolda§i sayan, 
bir gun ayaqlari afsanalara ili§an, 
haya namalari xalq arasinda dola§an, 
san dema sevgisinin hiisnuna doymayanlar, 
ona xayanat donu bi<?ibmi§,23 
zamanasa yalanlan yara§diran 
fursatke? darziya ?evrilibmi§.

21 Bibi-xanim nazarda tutulur. Qmir Teymurun hayat yoldaji 
Bibi-Xanim dilnyaya u$aq gatirmasa da foxlu xeyirxahliqlar 
edarmij. Indi onun maqbarasi Samarqandin miiqaddas yerlarin- 
dan sayilir va ujagi olmayan ailaiar orani ziyarat edir va 
ovladlarinin olacagma timid edirlar
22 Bu ifada “batndaki кбгрэ” anlamim ifada edir. “Qurani- 
Karim”da “Dl-talaq” - “Bo$anma” surasinda ijlanan ifadalar- 
dan biridir.
23 “Bibi-xanim”m mascid tikan memarm Bibi-xanimi §art 
qarjiligmda opmasi ila bagli he? bir fakta, ger?akliya asas- 
lanmayan ahvalat var. Deyilana gora memar binani vaxtmda 
tahvil vermasi u?tin bela bir $art qoyur.
24 Samarqanddaki Danyal peygambarin 18 metrlik mazan var. 
Mazarin bu uzunluqda olmasimn sababi canazanin hissalarinin 
bir-birina yaxm masafada ayn-ayn yerlara basdinlmasidir.

Zamana bir Danyal24 mazandir, 
adalat har qari§da deyil, 



ba§qa-ba§qa yerlordadi.
Nemat iinvam su i?an qu§lardan soru§dum, 
gordiim ki, ruzimiz goylardadi.

Dunya bir sas-kiiylii bazar, 
har kas oz aldigmi satar.
Qadin kimi gozaldir Siyob25.

25 “Siyop” Samarqandda boytik, tarixi bir bazardir. Burada 
zahmatke$lar, hamballar, alver?ilar, nematlar, bir sozia, ?ox §ey 
orta asrlari xatirladir.
z6 Bibixanim mascidi nazarda tutulur.

о har sahar zahmatin boyasiyla siislanir, 
giinortalar aziyyatin zanbilini da§iyir, 
ax§amlarsa alibo§ qalmagm §6vqunii ya§ayir.

Divarlarina Quran sasi hopmu§, 
ayalar h6riilmu§, 
hadislar boyanmi§,
ibrat hekayatlarinin naq§lari vurulmu? 
ibadat sarayina26 baxiram,
qafil bir qadin ke?ir onumdan, 
he? zaman sasini e§itmayacayim bir qadin, 
torpagi incitmayan yeri§iyla uzaqla§ir 
va gunahlann astari sokuliir yadda§imda, 
va belaca ruhum badanima qan§ir.
Ba§imi qaldirib goy iizuna baxiram,



bizim olmayan,
ancaq bizimla olan dunyaya,
saatim gabcaya talasir
va yaxamdan tutub mani sirkalayan biri 
aliayri illarin hamimn gozundon yayimb 
omriimdan ogurladigi giinlari gostarir.

>
Tutuqu§uya soyii§ oyradan dacal u§agin, 
xatirlamadigi sozlara qari§ib ke?mi§.
§ahar ya§amaga havaslidir 
ganc qizi sevan qoca ki§i sayaq,27 
xayallar ke?mi§in agrilarim soyudur, 
ilk sevgi unudulmur,28 
ilk mahabbat abadidi,

27 Harold Lemb yazir ki, “Teymur Samarqand! qoca kiji cavan 
qizi sevdiyi kimi sevib”.
28 Samarqand Omir Teymurun “ilk mahabbati” idi, o, ilk boyuk 
qalabasini hamin vilayatda qazanaraq bu §ahari alda etmijdi. 
Samarqand Omir Teymura oziinainam bax? etmijdi deya jahari 
ugurlarinm sababkari kimi sevirdi.
29 Qmir Teymurun gostarijina asasan faparlar, qasidlar atlari 
olana qadar ^apirmijlar. Ancaq bu jakilda maktublan, garakli 
xabarlari lazimi iinvana vaxtinda <?atdirirdilar. Buna gora da 
imperiya arazisinda yol boyu getdikca ?oxlu 61mu$ atlar 
gormak olurmu§.

§aharin yadda§inda ya§ayan xo§baxtlik hissi 
qalaba sevincini mujdalayan 
gaparlarm yolda olan atlarimn hiinaridi.29



Ey §arqin Romasi,30 
ay qanli doyu§larin 
qabirgasindan yaranan zafar Hawasi, 
agasim gozlayan 
faytongu talaskanliyinda itirdin 
biitun qazandiqlanm, 
xazina xizayindan yixilaraq sindirdm 
abadiyyan sanin olmayanlanm...

30 Osasan “§arqin incisi” adlandinlan Samarqandda 
“$arqin Romasi” da deyirlar.

Diinyam behi§t bagina dondarib, 
sonra cahannam koynayi geyindirdilar, 
hannin qafil ba§layan qara giinlari kimi 
agardi §aharin siyah ziilfu, 
qtidrat qiri§lanm diizlayib torpaga yapi§dirdi 
yandirilan saadat evlarinin taxta siitunlannin 
komuriiyla qizdinlan titii.

Mana oyiidnamalardan misal gatirmayin: 
qami§ qalamlari bihuda zahmatlarin 
tarli yalanlarina batmb yaziblar, 
hakkak fi§dingiyla hopub divarlara, 
qaliblarin ibratli sozlari, 

bazan



at azan baglarda31 
goxdan soniib zafar ^lragmin §61asi.

31 Samarqanddaki “Taxti-Qara?” bagi nazarda tutulur. Dey Нэпа 
gora Samarqanddaki bu bag (park) о qadar boyilk imi§ ki, bir 
adam atini itirib, 6 ay sarasar axtarandan sonra tapib.
32 Omir Teymur Samarqand bazarlarim inkijaf etdirirdi. O, 
insanlari ticarata havaslandirarak bazarlan qoxlu mallarla 
doldurtdurmujdu. Ticaratin bu saviyyada inkijafina sabab ?a- 
harin tarn tahliikasiz olmasi ila bagli idi, tarix?ilar yazirlar ki, 
geca-giindiiz alinda bir torba qizilla Samarqandda gazsaydin 
Sana he? bir xatar toxunmazdi.

Vaxtm bazarinda
hara oz sata bildiyi qiymata satir omriinii, 
hayat ticarata ta§viqkar hokmdar32 kimi 
bazarda daha ?ox mal olmasim istayir 
va belaca an yeyin addimiyla beta 
kolgasini tapdaya bilmayanlar 
miniyini acai kolgaliyina horiiklayir.

Har kas koynayinda bir maktub 
qasid, ?apar talaskanliyi ila ?apir, 
qaranafas atlanm haldan salir, 
zaval kiilaklarini gerida qoyur, 
giina§i “geca-gtinduz nagmasi”yla uyudur 
va ozundan ke^mija 
at casadlari, 



sovrulmami§ toz burulgani, 
yorgun omtir qoyur.
manzil ba§ina talasir, 
rahm etmadan hakdan salir oziinu 
va albaal yetirdiyi maktubdan 
azrail mujdalayir ona olacayi gunii.



Farid Huseynin “Samarqand divam” poetik 
silsilasi haqqinda Azarbaycan adiblarinin 

miixtalif matbuat orqanlarmda yer alan maqala 
va musahibalarindaki fikirlar

Farid Hiiseyn “Samarqand divan”i adh poetik 
silsila yazib. Mon hesab ediram ki, bu asar ?agda§ 
Azarbaycan poeziyasinda son illarda yazilmi? poetik 
hadisadir.

SDLIM BABULLAOGLU 
(Azarbaycan Yazi^ilar Birliyinin 

Badii Tarciitna va ddabi Olaqalar 
Markazinin sadri, fair, tarciima^i) 

(moderator.az, 04.03.2019, miisahiba)

“Samarqand divan”inda daxili "siijet" miitahar- 
rikdir, ozu-ozunii qinb par?alayir, sonra qinqlan bir 
araya gatirir, kompozisiya vahidi olan iislubi funk- 
sionalhq si£rayi§larla iralilayir. Ancaq bu sigrayi§lar 
daxili "dramatuiji xatta", "i^-i^a geydirilmi? poetik 
tahkiya mustavisinda" hall edilir va zamanla darinla- 
ra i§layib orda gizlanir, goriinmaz olur. Divan, aslin- 
da eyni zamanda ham monoloq, ham da dialoqdur. 



§airin oziiyla, zamana ila, deya bilmadiklarinin 
rahat, hatta qafiyalarla siislanmi? ifada etdiklariyla. 
Naticada na alinir? Bunu izah etmak yox, duymaq 
olar. Bu silsila §airin Samarqandda gordiiklarinin, 
hiss etdiklarinin biitiin omrii boyu ya§adiqlan ila 
ham oppozisiyasi, ham da hardasa ban§masidir, yani 
oziindan kanara qoyub tama§a etmasidir. Silsila 
mahz bu maqami aks etdirir. Ham da, qalbina sacda 
etmasini.

CAVAN§IR YUSIFLI, 
Filologiya elmlari doktoru 

(“Samarqanda yagan qar ” maqalasi, 
“ddabiyyat qazeti ”, 29.11.2018)

Farid Hiiseynin “Samarqand divam”i badii il- 
hamdan, haqiqi ya§antidan yaramb. Xaqani §irva- 
ninin “Madain xarabalari” kimi Farid Hiiseynin 
“Samarqand divan”i da diinyamn, hayatin faniliyi 
haqqindadir. Man bilmiram Samarqandda na goriib, 
neca olub, amma bu poetik silsila gostarir ki, 
F.Hiiseyn orda faniliyin, oliimiin nafasini duyub. Bu 
onun oziinamaxsus fanafillahidir.

9S9D CAHANGIR 
ddabi tanqidqi 

(fabula.az, 26.10.2018, miisahiba)



Farid Hilseynin poemasmda namaluma qar§i 
diqqatli va hassas yana§ma ila uz-iiza galirik. Nama­
luma qar§i mahz bu cur diqqatli munasibat da biitiin 
haqiqi §eiriyyatin asasinda dayanir. He? naya bax- 
mayaraq machulu a§kara ?ixarmaga, namalumu ma- 
luma ?evirmaya ?ali§an analitik nasrdan farqli olaraq 
(albatta ki, zaruri ikili ziddiyyatlardan istifada etmali 
olsaq) poeziya oz mudrikliyi ila ba§a dii§ur ki, ya- 
xmla§ma abadidir va ela bu sababdan da Makanda 
camlanan a§yalarin, Zamanda yer alan hadisalarin 
oldugu kimi qalmalanna icaza verir, bir sozla §air 
§ahid rolunu oz iizarina gotiirur.

NICAT MBMMQDOV
(§air, tarcumaqi) 

“Tarcumaqidan ” adli maqala

Farid Hiiseynin "Samarqand divani" poeziya- 
mizda va ham da onun yaradicihgmda yeni marha- 
laya ke?idin ba§langici sayila bilar. Faridin bu §eirlar 
silsilasi isa ?ox qaribadir, zamanlar giizgiilii zal ki- 
midir; hansi tarafa donsan, fanilik duygusunun da- 
yi§maz aksi ila uz-iiza qalirsan.

K9NAN HACI
Yaziqi, fair 

(“ddsbiyyatqazeti”, 22.12.2018, “Faniliyin 
ayaniliyi” maqalasi)



Muallif haqqinda malumat

Farid Hiiseyn 10 oktyabr 1989-cu ilda Azarbay- 
canrn Kiirdamir §aharinda anadan olub. 2010-cu il­
da Azarbaycan Dovlat Madaniyyat va incasanat 
Universitetinin (ADMIU) Sanot§unasliq fakultasinin 
"Na§riyyat i§i va redaktaetma" ixtisasimn bakalavr, 
2013-cti ilda isa hamin universitetin "Kultralogiya" 
fakultasinin "Madaniyyat§unasliq" ixtisasimn ma- 
gistr daracasini bitirib. Hazirda Nizami Gancavi adi- 
na Milli Azarbaycan Gdabiyyati Muzeyinin dis- 
sertantidir

§eirlari ingilis, rus, Belarus, Ukrayna, serb, Uz­
bek, qazax, gurcu va turk dillarina tarciima edilarak 
dunyamn miixtalif olkalarda ?ap olunub.

F.Huseynin “Glifba sirasi”, “Dozmak U?un 
ma§q”, “Qandali gormasin”, “Bir da he? vaxt”, 
“Omiir - dogum gunu hadiyyami”, “Her kasin oz 
e§qi”, “Glvida agaclari”, “Kapanak darsi” adh kitab- 
lari i§iq uzu goriib.
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От переводчика

Время и Пространство - главные герои этой 
поэмы талантливого азербайджанского поэта 
Фарида Гусейна. И если Пространство поэмы 
однозначно - Самарканд, то Время представлено 
тут сразу в трех своих ипостасях: прошлое, на­
стоящее и неизбежное будущее («бренность», 
«прах» и «смерть», открывающие и закрывающие 
текст). В жанровом отношении читатель имеет 
дело с травелогом, закрепленным в русскоязыч­
ной поэзии «путевыми стихами» Бродского 
(«Колыбельная Трескового мыса», «Темза в 
Челси», «Римские элегии», «Сан-Пьетро», 
«Пьяцца Маттеи», «На виа Джулиа», «На виа 
Фунари», «Пристань Фагердала», «Декабрь во 
Флоренции», «Мексиканский дивертисмент»), а в 
поэзии азербайджанской впервые осознанно пред­
ставленным оригинальным творчеством замеча­
тельного переводчика Бродского на азербайд­
жанский язык поэта Салима Бабуллаоглу. В числе 
предшественников Фарида Гусейна, уже обращав­
шихся к узбекскому топосу, стоит особо под­



черкнуть имя Сигизмунда Кржижановского с его 
«Записками странника» (1933) - узбекистански­
ми импрессиями. В одном из писем Кржижа­
новского того времени и того места можно про­
честь следующие замечания: «Я уже пятый день 
в Самарканде. Очень любопытно. Первый день я 
метался, стараясь сразу охватить всё, а затем 
понял, что лучше не форсировать неизвестное и 
брать его постепенно».

В поэме Фарида Гусейна мы сталкиваемся 
именно с таким бережным и чутким приближе­
нием к неизвестному. И это бережное отношение 
к неизвестному лежит в основе всей настоящей 
поэзии. В отличие от аналитической прозы (если 
уж пользоваться неизбежными бинарными оппо­
зициями), стремящейся во что бы то ни стало 
выявить X, сделать неизвестное известным, муд­
рая поэзия понимает, что приближение беско­
нечно и, потому, позволяет вещам, населяющим 
Пространство, событиям, населяющим Время, 
пребывать такими, какие они есть - поэт берет на 
себя роль свидетеля.

Беря на себя роль свидетеля, Фарид Гусейн 
отстаивает удел человеческий перед рекой вре­
мен, которая «в своем стремленьи /Уносит все 
дела людей /И топит в пропасти забвенья /Наро­
ды, царства и царей» (Державин).



Сопротивляться этому бурному потоку 
Фариду Гусейну помогает сама атмосфера, сам 
воздух Самарканда - Восточного Рима. Как пи­
сала А. Ахматова в записных книжках: «Кто ви­
дел Рим, тому больше нечего видеть». И, пере­
фразировав последние строки «Римских элегий» 
главного из «ахматовских сирот» - Иосифа 
Бродского, мы можем уверенно сказать: Поэт 
был в Самарканде; Был залит светом; И этого 
света ему хватит на всю длину потемок.

Ниджат Мамедов



САМАРКАНДСКИЙ «ДИВАН»
(поэтический цикл)

Посвящается чувству бренности...

Представь ту пору, вглядись попристальней в нее, 
Собрание всё то же, и место то же место.

Звучит там: ступай ты твердо, спокойно 
слезы проливай, 

Мы стали прахом, и ты есть прах живой.

Хагани Ширвани, «Развалины Медаина»

Сейчас я дышу в городе,
Пропахшем историей, 
Живущем в окружении теней, 
Городе, где утонули в шуме 
Перезвон клинков и копыт, 
Дышу воздухом, пропитанным стоном.
Как ни крути, в один из прекрасных дней
Судьба склоняет наше чело на грудь1 
И человек в доме сердца своего 
Не отходит от исповеди - вот так он 
Поклоняется покаянию и душе.

1 В Восточной, литературе этот символ больше приме­
няется к бутону и используется в переносном смысле



Истории не привыкать жить безмолвно,
Нам не привыкать
Внимать звукам удалившихся шагов:
В кровавых дворцах,
Незаживающих ранах.
Смотрю на мир
Не различающим взглядом,
Так как многое не таково
Как нам рассказывают...

Изучаю историю сына человеческого: 
Настает время и человек,
Уйдя из-под пристальных взглядов, 
Жаждет ощутить свою насыщенность, 
Вот тогда он бежит от постов,
От дарованного имени,
Будущего,
Рая,
Отныне он не боится быть
Прикованным к скалам с пустыми руками.

Смотрю на имена на стене,
На крепости, обмазанные
Глиной вперемешку с золотом, -
На жажду человека
Запечатлеться в бессмертии
Во что бы то ни стало -



На жажду прожить долго,
На жажду бренности о вечном,
К воротам людей, которых забудут,
Пристают руки
От стертых людских следов.

О Каллиграф,
Ни сульсем2,

2 Сулье - одна из разновидностей классической каллигра­
фии, применяемая в арабском языке, создана в X веке 
знаменитым арабским каллиграфом Абу Али Мухаммедом 
ибн Мугля
3 Почерк насталит создан в конце XIV века в результате 
синтеза почерков насх и талиг и впоследствии стал одним из 
видов художественного письма арабского алфавита. Насталит 
создан знаменитым каллиграфом Мир Али Табризи
4 Древний почерк куфи появился в VII веке. Арабская 
графика была создана Имамом Али на основе древнейшего 
почерка куфи. Первые экземпляры Корана были написаны 
именно этим почерком

Ни настал игом3,
Ни куфи4
Не пиши мое имя на коже,
Я зарыл свое имя повсюду,
Где буду предан забвению.
Увидят, если глянут внимательно,
С каждой таблички могут прочесть мое имя 
Те, кто меня не простил.



Теперь во дворцах, украшенных золотом, 
Совесть века нынешнего пьянеет
От сладости колыбельных прошлых веков.
О Каллиграф, не переписывай
Песни прошлого, -
Может, лишь преданное забвению
Проживает свою истинную судьбу.

Настает день, когда
Людей, которых по праздникам
Ты обходил дом за домом,
Обходишь могилу за могилой,
О Каллиграф, ты не сможешь ни «нарисовать», 
Ни написать
Сульсем,
Куфи, 
Насталигом
Стрелку, указывающую путь
От люльки до могилы.

По мере того, как больше брожу по миру,
Всё больше вижу -
Сильнее стыжусь опыта на лице истории. 
Понимаю, что человек своей мощью, 
Мечом,
И так называемой победой,
Поит уксусом справедливость своего сердца.



История днем и ночью
Скребет рану на лице прошлого,
Царства, гордящиеся
Морями крови,
Холмами из отрубленных голов,
Живут точно пятна
На рубахе карты,
Которую надевает история.

История изнывает от скуки,
Я вижу это по правителям,
Которых она плодит,
По судьбам, которыми
Она вертит, точно безумец
Своей головой.

Оказывается, ложь и правда,
Быль и небыль - сиамские близнецы,
Когда умирает один, не выживает и другой.
Потому каждая эпоха
Поливает наши пустыни сердец,
Дома,
Дворы,
Треснувшую могилу судьбы,
Руины жизни
Своею ложью, каждое время — своею правдой.



Я стою там, где
Еле дышит душа,
Падает тень на лица,
Рыдают руки,
Переполняется чаша терпения.
Мгновения, которые я сейчас проживаю,
Даже краем глаза не глядят на причины, 
Темный лик времени
Умер в глазах нетопыря,
Удача сегодняшнего дня
Ушла восвояси в будущем нашем.

Пирамиды, воздвигнутые из человеческих голов, 
Поделенные гаремы,
Дворцы с именем Аллаха на стенах,
Правитель, говоривший «Пусть те, кто не верит в 
наши силы,
Поверит в то, что мы воздвигли»5,

5 Эта мысль принадлежит Эмиру Теймуру

Спи спокойно в своей могиле,
Отбери там, где находишься,
У будущего
Волю времени - предавать забвению.

Теперь словесная эквилибристика поэтов,
Цепи сомнения ученых,



Небесный алфавит звездочетов,
Соловьи похвалы придворных 
Набились в необъятное блюдо 
На оборотной стороне 
Зеркала истории, -
Приютились в бесприютности
Судного дня.
Миражи побед,
Выстроенные как бусинки на нитке, 
Выкатились из рук судьи времени,
Люди совершают паломничество к могилам 
Правителя, праведника, ученого,
И падают ниц в поклоне бренности.

Смотрю на эту немую могилу -
На этот безмолвный, черный камень6.

6 Имеется в виду гробница Эмира Теймура, погребенного в 
самаркандском мавзолее «Гюр-Эмир»
7 Имеется в виду Эмир Теймур

Пусть вечное небо принесет мне свидетельство
На языке дождя, под которым он7 мок, 
Солнца, которое его жгло, 
Тумана, в котором он пропадал, 
Скажите: ты пришел на земли, 
Пустыни,



Дворцы, над которыми мы царили,
Скажите: дворцы из красного кирпича,
Мечи, покрытые сусальным золотом,
Яркие шелка -
Заалевшая от смущения щека
Истины, стоящей
Перед этими черными камнями,
Скажите: эта немая могила -
Указательный палец
Поперек губ героизма.

Смерть прячет точно пчела свое жало
Наш последний шаг
В одном из дней, полном жизни.
Жизнь приютила наши дни 
На родине бренности.

Как вода, остужающая страсть,
История убивает победы 
На грубом лице жизни.
И внуки поражения
Рождаются один чуднее другого.

Однажды в нашей жизни рождается потеря, 
Чтобы встряхнуть нас,



Порастрясти,
Чтоб напомнить:
Есть нежданные вами смерти8, 
Непривычная боль,

8 Теймур, вся жизнь которого прошла в сражениях и 
который воспринимал смерть как обыденное явление, был 
ошеломлен смертью Джахангира - своего первого ребенка, 
и не мог примириться с этой потерей
9 Шахи-зинде - один из основных архитектурных ком­
плексов в Самарканде. Здесь находятся многочисленные 
гробницы, где погребены члены рода Теймура, а также 
святые лчиности. Это место считается также кладбищем

Страдания, которых вы еще не вкусили. 
Время, увидев горе и неудачу в обнимку, 
Увидев в обнимку мечты и недостижимое, 
Закрывает перед человеком свои двери 
Со скрежетом городских ворот, 
И в сердце мира настает тишина, 
Схожая с безмолвием Шахи-зинде9.

Оглядываюсь на небеса,
Что учат любви к недостижимому, 
На звезды, что могу разглядеть, 
На безграничную ширь,
Как молчалива,
Как безмолвна,



Как стойка
Эта громада свидетельства.
Люди, изучившие по единственной ошибке10

10 В этой строке имеется в виду обсерватория и мавзолей 
Улугбека, деятельность тамошних людей науки. Улугбек 
(Султан Аль ауд дёвле У луг бек Гюркан, Тургай Мирза) 
возглавлял династию тимуридов с 1447-го года, построил 
медресе и обсерваторию, годы его правления занимают 
важнейшее место в истории науки и искусства средних 
веков как эпоха стремительного развития науки.
11 Постройка келий внутри зданий характерный для суфий­
ской философии и нравственности архитектурный стиль. В 
Самарканде в большинстве построек есть кельи. Кельи 
символизируют размышление о смерти, понятие «умира­
ния до наступления смерти», бренность, мимолетность, 
сиюминутность. В то же время подобные кельи пропаган­
дируют возможность жизни в тесноте, в небольшом 
пространстве, нестяжательство.

Путешествие звезд,
Любовь вышины,
Дни года,
Те, кто впитали в кельях науку11,
Сшитые вами рубахи назиданий
Малы смельчакам невежества,
Люди сейчас не находят времени посмотреть на небо - 
Больше никто не учится у неба молчанию.



Покуда за дверьми, где склоняются головы12, 
Не будут сидеть люди, не сгибающие шею другим, 
Никогда не выпрямятся согбенные станы, 
Не будут слышны прерванные голоса... 
Слова в сердце поэта ждут судного дня, 
Слова, которые мы не смогли высказать, 
Слова, которые мы задушили в люльке, 
Слова, которые мы промолчали,

12 В трех медресе - медресе Улугбека (XV век), медресе 
Шир-Дор (XVII век) и медресе Тилла-Кары (XVII век) - на 
знаменитой площади «Регистан» («песочная площадь; 
страна песка») в Самарканде двери низкие. Этот стро­
ительный стиль внушает мысль о том, что при входе в 
дверь науки, познания надо склонять голову, быть скром­
ным и почтительным.

Однажды эти малютки 
Поднимутся из люлек, 
Разорвут свои узы
И обовьют ими нам шею,
И потащат нас вдоль всей нашей лживой жизни.

В темнице времени
Цепями интриг 
Скованны наши ноги,
Руки,
Наши бессчетные, словно песчинки, грехи



Иссушили моря мечтаний
И приучили нас к пустыням.

Ни раздумьями,
Ни рассуждениями,
Ни оттачиванием ума
Не найти смысла жизни,
Цели этого мира,
Точно живую воду.
И не утешить в этой жизни,
Напоминающей тимурские шахматы13, 
Свою совесть,

13 Эмир Теймур любил играть в шахматы на большой 
доске. Он добавил к уже имеющимся фигурам двух вер­
блюдов, двух жирафов, двух стражей, двух мантилей, ви­
зирей и еще несколько фигур, в результате чего игра и 
ходы значительно усложнились. Эта очень трудная, слож­
ная, требующая острого ума игра называется «Тимурскими 
шахматами»

Чьи не заживают раны,
Чья боль не проходит.

Мы чудные полководцы,
Живущие под пятой звезд,
Под затрещинами солнца:
Вроде сражаемся,
Проливаем кровь,



Пишем историю,
Считаем себя героями,
А на самом деле, мы - повар,
Готовящий отраву своему времени, 
Неудавшиеся художники,
Красящие даты в красное и черное.

Прошлое отдает отзвуком
Воды, капающей в переполненную чашу, 
Вчерашний день зарекся жить
И стариться днем сегодняшним,
Он ушел в затворничество - в келью истории.
А будущее, не зная предков своих, ожидает дня, 
Когда отсчет поведется с него,
Вкус непрожитых дней кажется сладким ему...

О город14, ты как женщина,

14 Имеется в виду город Самарканд
15 О подстрекательстве красоты, обворожительности, ве­
личии Самарканда разные ученые пишут в переносном 
смысле, что сам город нашептывал на ухо Эмиру Теймуру: 
«не прекращай сражаться, грабь города и украшай меня 
награбленным». Будто бы Эмир Теймур днем и ночью 
сражался и брал трофеи, чтобы украсить Самарканд.

Не устающая наводить красоту,
Не жалеющая румяны, сурьму,
Ты призывала прошлое к греху15,



Надела лучшие краденые платья,
А теперь созвала всех глядеть на себя, 
Хочешь, чтоб все своими глазами
Увидели как красота обратилась в камень, 
Увидели немоту чуда,
Конец кокетства,
Хочешь, чтоб всё больше лиц 
Отражалось в зеркалах бренности.

Мир - «гостиница» Ханегях16, 
Украшает наш стол

16 Это место относится к зданиям, входящим в комплекс 
медресе Улугбека и представляет собой постройку типа 
гостиницы, где принимали очень уважаемых личностей.
17 Употребляемые в Самарканде жареные орехоплодные.
18 Сладость, в Самарканде с чаем зачастую едят это 
кондитерское изделие
19 Разновидность халвы, которую готовят в Самарканде
20 Особый хлеб, который пекут в Самарканде. Этот хлеб 
под названием «той наны» не черствеет даже на протя­
жении недели. Его украшают рисом, сахарным песком, а 
его вес больше, чем у обычного хлеба.

Лучшими блюдами,
Сладостями,
Тут и парвардасы17,
И нахаби18,
И тахиби19.
Вкус свадебного наны20 у нас на устах,



Устилает нам место
Мягчайшими матрацами, 
Легчайшими подушками,
А затем делает побратимом с такими страданиями, 
Оставляет в нужде в таких лишениях,
Что всё начинает говорить от имени боли, 
И вот так наша память лижет былое счастье 
С образа женщины, чья впадинка на щеке — 
Колодец преданности смеха.

Жила бесплодная женщина21,

21 Имеется в виду Биби-ханым. Супруга Эмира Теймура 
Биби-Ханым не произвела на свет детей, но совершила 
много добрых дел. Теперь ее гробница считается одним из 
святых мест Самарканда, семьи, у которых не рождаются 
дети, совершают к ней паломничество и надеются, что у 
них будет ребенок.
22 Это выражение означает «младенец в чреве». Одно из 
выражений, использованных в Коране, в суре «Аль-талак» 
- «Развод»

Сердце свое обратившая в чрево,
Она считала себе попутчиком горе свое,
Что отправило на небеса «бари-хэмли»22,
Ее ноги заплутали в легендах,
Ее честь обсуждалась народом,
Оказывается, те, кому оказалось мало красоты ее 
любви,



Сшили ей платье измены23,

23 Бытует ничем неподтвержденная история о том, что 
архитектор, строивший мечеть «Биби-ханым», выдвинул 
условие, чтоб та поцеловала его. Говорят, что архитектор 
выдвинул такое условие, чтоб сдать здание в срок.
24 Могила пророка Даньяла в Самарканде длиной 18 
метров. Причина этого в том, что мощи святого закопаны 
на расстоянии друг от друга.
25 «Сийоп» большой, исторический базар в Самарканде. 
Здесь многое напоминает средние века - трудящиеся, 
носильщики, торговцы, яства.

А время сыграло роль проныры портного, 
Подгоняющего по размеру ложь и обман.

Эпоха - кладбище Даньял24, 
Справедливость не на каждом шагу, 
А в разных местах.
Я спросил у пьющих воду птиц
О том, где живет благодать,
И увидал, что наш удел на небесах.

Мир - шумный базар,
Каждый продает то, что купил.
Сиёб25 прекрасен как женщина,
Каждое утро он красится в краски труда, 
Днем носит корзины усилий,



А по вечерам наслаждается тем, 
Что остался с пустыми руками.

Смотрю на дворцы поклонения26,

26 Имеется в виду мечеть Бибиханым.

Чьи стены впитали чтенье Корана
И украшены аятами,
Хадисами,
Узорами наставлений,
Внезапно передо мной проходит женщина, 
Женщина, голоса которой мне никогда не 
услышать,
Удаляется шагом, не причиняющим боль земле 
И в моей памяти расходится шов грехов,
Мой дух мешается с плотью.

Поднимаю голову, смотрю на небо,
На мир, который не наш,
Но который есть вместе с нами, 
Мои часы спешат к будущему 
И некто, трясущий меня за ворот, 
Показывает мне дни, что вороватые годы 
Тайком ото всех выкрали из жизни моей.

Прошлое смешалось со словами, 
Что не вспомнит проказник,



Учивший попугая ругаться.
Город жаждет жить
Точно старик, любящий молодую девушку27,

27 Гарольд Лемб пишет, что «Теймур любил Самарканд как 
старик молодую девушку»
28 Самарканд был «первой любовью» Эмира Теймура, он 
завоевал первую победу в этом краю, и взял этот город. 
Самарканд даровал Эмиру Теймуру веру в себя, потому он 
любил этот город как виновника своих успехов.
29 По указу Эмира Теймура гонцы загоняли лошадей до 
смерти. И только благодаря этому могли в срок донести 
письма и важные новости. Потому во всей империи на 
протяжении дорог можно было увидеть трупы лошадей.
30 Самарканд, обычно именуемый «Жемчужиной Востока», 
порой называют и «Восточным Римом»

Грезы остужают боль прошлого,
Первая любовь не забывается28,
Первая любовь вечна,
Чувство счастья, живущее в памяти города - 
Это храбрость павших в пути коней29 
Гонцов, несущих весть о победе.

О Восточный Рим30,
О Ева победы, рожденная
Из ребра кровавых сражений, 
Ты растеряла всё нажитое
В спешке фаэтонщика,
Дожидающегося своего хозяина,



Ты упала с лыж сокровищ
И сломала то, что никогда тебе не 
принадлежало...

Мир превратили в райский сад,
А затем в сущий ад,
Поседели черные волосы города
Точно внезапно наставшие тяжкие дни богача, 
Утюг, нагретый угольями
От деревянных столбов сожженных домов 
счастья,
Спрямил складки мощи и в землю вдавил.

Не приводите мне примеры из сборников 
наставлений:
Камышовые перья обмакнули в чернила 
Потной лжи тщетных усилий,
Со свистом резчика впитались в стены
Назидания победителей,
В садах, где теряются кони31,

31 Имеется в виду сад «Тахти-Гереш» в Самарканде. 
Говорят, что этот сад (парк) в Самарканде был настолько 
велик, что некто, потеряв там коня, нашел его после 6 
месяцев неустанного поиска

Давно погас свет триумфального факела.



На базаре времени
Каждый продает собственную жизнь за сколько 
умеет,
Жизнь словно правитель, подстегивающий 
торговлю32,

32 Эмир Теймур развивал самаркандские рынки. Он, по­
буждая людей к торговле, приказал заполнить рынки все­
возможным товаром. Причиной столь широкого развития 
торговли являлось то, что город был совершенно безопа­
сен. Историки пишут, что гуляй по Самарканду днем и 
ночью с мешком золота в руках, никто не причинил бы 
тебе вреда.

Хочет, чтоб на рынке было больше товаров, 
И вот так те, кому не наступить на свою тень 
Даже проворными шагами,
Вплетают повозку в тенета смерти.

У каждого за пазухой письмо, 
Гонец скачет что есть мочи, 
Выбивая коней из сил, 
Оставляя позади ветер жалости, 
Укачивая солнце «песней ночи и дня», 
И оставляет в прошлом от себя 
Трупы коней, 
Пыльный вихрь, 
Усталую жизнь.



Он спешит доставить весть,
Нисколько себя не жалеет
И в письме, что он передает из рук в руки, 
Азраил оповещает его о дне смерти.



Высказывания деятелей азербайджанской 
литературы о поэтическом цикле 

«Самаркандский диван» Фарида Гусейна в 
статьях и интервью, опубликованных в 

различных периодических изданиях

Я полагаю, что «Самаркандский диван» 
Фарида Гусейна является событием в современ­
ной азербайджанской поэзии последних лет

Салим Бабуллаоглу 
(председатель Центра художественного 
перевода и литературных связей Союза 

Писателей Азербайджана, поэт, переводчик) 
(moderator.az, 04.03.2019, интервью)

Внутренний сюжет «Самаркандского дива­
на», будучи «подвижным», словно разрывается, 
затем эти обрывки воссоединяются, ввиду чего 
составляющая композиционную целостность 
стилистическая функциональность рывками дви­
жется вперед. Однако рывки эти осуществляются 
внутри временами невидимой, скрытной драма­
тургической линии, в пластах поэтической автор­



ской речи, наслаиваемых друг на дружку. Диван, 
на самом деле, одновременно является и моно­
логом, и диалогом, с самим поэтом, со временем. 
То, что в итоге, можно лишь прочувствовать, но 
не объяснить. Этот цикл можно назвать и оп­
позицией, и примирением поэта с увиденным и 
прочувствованным не только в Самарканде, но и 
в течение всей жизни, сродни созерцания соб­
ственного внутреннего мира со стороны. Цикл 
вполне отражает именно эту специфическую 
черту - голос духовности.

Джаваншир Юсифли, 
доктор филологических наук 

(статья «Снега Самарканда», газета 
«Эдебият газеты», 29.11.2018)

«Самаркандский диван» Фарида Гусейна по­
рожден, как художественным вдохновением, так 
и реально пережитыми ощущениями. Равно как и 
«Развалины Мадаина» Хагани Ширвани, «Самар­
кандский диван» Фарида Гусейна - сказание о 
преходящей жизни и мира в целом. Не скажу, 
что он увидел в древнем городе, как он пришел к 
таким ощущениям, однако судя по поэтическому 
циклу, автор именно там «почуял» запах брен­
ности и смерти, в философском ее толковании, и 



его особенность заключается именно в умении 
«поймать» то, что дано немногим избранным.

Асад Джахангир
Литературный критик 

(fabula.az, 26.10.2018,интервью)

«Самаркандский диван» Фарида Гусейна мо­
жет считаться переходом к новому этапу, как в 
национальной поэзии, так и в его творчест­
ве. Этот поэтический цикл Фарида весьма пора­
зителен и странен, времена там сродни зеркаль­
ному залу - куда ни повернись, окажешься ли­
цом к лицу с неизменным отражением ощущения 
бренности и тленности.

Кянан Гаджи
Писатель, поэт 

(статья «Явь бренности», 22.12.2018, 
газета «Эдебият газети»)
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